George W atson or Nyiyija (cl899-1991) w as a m agnificent indigenous scholar. H e was w ell-versed in the language, legends, songs and custom s of his ow n D ulgubarra M am u people, from east of Innisfail in no rth ern Q ueensland. H e also had a useful know ledge of W aribarra M am u, Jirrbal, G irram ay and N gajan (other dialects of w h at I call the Dyirbal language). G eorge w as one of m y m ain teachers and m y close friend from 1964 until his death. H e recorded m ore than 20 texts and traditional stories, his ow n life story (in three long instalm ents), other historical narratives, an account of olden-day m edi cines and the like. H e helped in the com pilation of a fair-sized dictionary across ten dia lects of Dyirbal, w ith equivalents supplied in the 'm other-in-law ' avoidance style for m ost w ords from the everyday language style. Together w ith biologist Tony Irvine, we identified about 700 species of flora, and docum ented their uses. A nd George explained the gram m ar to me, and answ ered all of m y questions.1 G eorge's birth w as the result of a casual encounter betw een his M am u mother, Jarrabirrjan, and a w hite carrier, A rth u r W atson. As George told the story, his m other had intended to kill him at birth (the fate of m ost 'half-caste' babies at that time and place) b u t her sister intervened and said she w o u ld bring G eorge up w ith Polly, her ow n 'halfcaste' child. In fact G eorge spent m ost of his early years w ith his m o th er's father, N yayw i, w ho passed on the age-old inheritance of his people-how the w orld cam e to be as it is, the uses of im p o rtan t plants in the rain forest, and how one should behave in the M am u way.
G eorge's birth w as the result of a casual encounter betw een his M am u mother, Jarrabirrjan, and a w hite carrier, A rth u r W atson. As George told the story, his m other had intended to kill him at birth (the fate of m ost 'half-caste' babies at that time and place) b u t her sister intervened and said she w o u ld bring G eorge up w ith Polly, her ow n 'halfcaste' child. In fact G eorge spent m ost of his early years w ith his m o th er's father, N yayw i, w ho passed on the age-old inheritance of his people-how the w orld cam e to be as it is, the uses of im p o rtan t plants in the rain forest, and how one should behave in the M am u way.
O ver the years that I knew G eorge he talked often of his g randfather N yayw i and of the life they lived together around Jordan's Creek (a tributary of the South Johnstone River) in the jungle betw een Ravenshoe and Millaa Millaa, N orth Q ueensland. Early on, I enquired about G eorge's grandm other, N yayw i's wife. T never knew h er', G eorge replied, 'she w as shot by Palm erston, before I w as born. Palm erston used to come and shoot up a w hole cam p of blackfellows, those that d id n 't m anage to run off into the scrub. He got m y grandm other, h ad a intercourse w ith her, and then shot her dead '. Christie P alm erston had been born about 1850 (place and parentage unknow n). In 1869 he w as charged w ith theft at R ockham pton and sentenced to jail for two years. In 1878 Palm erston w as advertised as w an ted by the C airns police for an unspecified fell.
See the published grammar, Dixon (1972) , and an informal account of doing linguistic fieldwork in the area in Dixon (1983) .
ony. On the positive side, he m arked out tracks from the inland m ineral fields to the coast-from the H odgkinson Gold Fields to Port D ouglas, and from H erberton to M ourilyan (near Innisfail, then called G eraldton). He styled him self 'C hristie Palm er ston, Explorer'. He has a reputation am ong the w hite population as an intrepid travel ler, w ho 'opened u p ' the country. The A borigines knew him as a bloody m urderer.
George and I had long planned to docum ent the story of Palm erston, b ut d id n 't get around to it until 15 July 1984. This w as the last text George recorded and it w as shorter than the others. He w as about 85 years old at the tim e and drifted into senility just a couple of years later. Still, the essence of the story is crystal clear. N yayw i insisted, 'Ignore him for a while! Later on w e'll take revenge on D ung ginyu, w ho w as left behind by Palm erston w h en he returned to Innisfail. We will soon kill him in revenge. We will spit a curse at him , and as a result he will die'. A lthough none of these incidents can be regarded as exceptional, it is conceivable that they occurred w ith u nusual frequency in C hristie P alm erston's journeys: that he w as especially prone to shoot. There is som e evidence to su p p o rt that conclu sion. Such incidents occur in all his diaries. ... O n his return journey from H erber ton to M ourilyan in 1882 Palm erston had repeated arm ed clashes w ith local Aborigines, w hereas D ouglas passed through the sam e area a few weeks earlier w ith o u t one.5
Translation of the Palmerston story, as told by George Watson
Palm erston used A boriginal guides, w ho stayed w ith him partly o ut of fear. There is no d oubt that he w as trigger-happy, and w ould shoot on sight. C ertainly he w as attacked by A boriginal groups, w ho w anted to kill him before he could kill any more of them. But-and this is the story of the w hole take-over of A ustralia-the gun is m ig h t ier than the spear. P alm erston's nastiness w as by no m eans confined to his behaviour tow ards Aborigines. A fter he him self discovered gold on the Russell River in 1886 there cam e the inevitable rush. Palm erston then set u p a protection racket, d em anding one p o u n d 2 Savage 1989. A second edition, Savage 1992, adds additional material but nothing that is relevant for this paper. 3 Although it must be noted that many of the 'explanatory' footnotes are misleading or erroneous. For instance, we are told on p. 132 that edible wood grubs are called '"Jumbur" in the local language'; in fact the name is Jambun. On p. 131 Palmerston mentions 'the full sounding voice of the scrub turkey' but a note says, "Dr Catton reports that the scrub turkey does not make any call'; in fact, the scrub turkey does make a sonorous grunting sound. 4-Savage 1989, p. 30; 1992, p. 33. 5 ibid.
per head from each C hinese digger on the field, 'using arm ed Aborigines to back the dem and, he perm itted no-one to leave the field until he had paid up. H e also forcibly prevented Chinese from bringing any m eat on to the field in com petition w ith the butchery he had established him self'. Savage a) 20 July 1886-'H ere w e w ere su rp rised by a hostile tribe of A borigines that had been w atching our m ovem ents the preceding day. A lthough they cam e upon us rather suddenly, a few shots soon dispersed them '. b) 22 July 1886-'L ater on, w e topped a high spur, along the sum m it ran a large and freshly-used native path, going about east, w hich w e followed till 3 p.m ., w hen it led us straight into an A borigines' cam p. We saw the blacks before they observed us, and w hen I spoke to them they crashed through the jungle in the m ost terror-im pressed disorder...'
A lthough we cannot be certain, it is m ost likely that 22 July 1886 w as the date of the rape and sum m ary m u rd er of N yayw i's wife. This w ould have been about 13 years before George W atson w as born. A nd it w as just on 98 years later that George set dow n the story on tape.
The entry on Palm erston in the Australian Dictionary of Biography7includes the fol lowing: 'Respected as a consum m ate b ushm an, Palm erston w as on unusually close term s w ith the A boriginals w hose allegiance he w on by not interfering w ith their w om en and by his firm ness and skill as a shot'. O ne p art of this needs to be rew ritten.
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S avage 1989, p p . 181-9; 1992, p p . 
N o t e s t o t h e s t o r y
a Bamajin is the name Palmerston, rendered into Mamu phonology. b The verb bayi-l means 'twist, stir round, wring'; here, with the reflexive suffix, bayi-rri-y means 'go around with', 'hang out with'. c Dungginyu (also called Paddy One-hand or Paddy Brooks) came from the tribal group near Innisfail, which was hostile to Nyaywi's group, d The verb yarrnga-l is 'frighten away' or 'chase away'. Its subject can be a flood, a fire, a fierce dog, or (as here) a gun-happy whiteman. e The verb balga-l means 'hit with a rigid implement, held in the hand' or 'kill' (a normal consequence of being hit in such a manner). See also line 19. f There are two ways of unambiguously saying 'kill'-through adding transitive verbaliser -ma-l to noun guyi 'spirit' or to adjective buga 'rotten'. Similarly, 'die' involves adding inchoative verbaliser -bi-l to either guy/ or buga. See also lines 18 and 25. g Here (and in line 21) the intransitive subject phrase includes both nginda 'you' and the masculine determiner bayi (in other contexts, equivalent to 'he'), with the same reference, h Adjective guli angry' and verb waynyji-l 'go up, rise up' here form an idiom 'get angry', i Adjective yalbara means 'all squared up after a dispute', 'freed of previous troubles', 'on a normal plane again'.
